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"Pravoye delo" qəzetinin redaksiyası və Ştekel Ukraynaya qarşı (Editorial Board of Pravoye 
Delo and Shtekel v. Ukraine), ərizə № 33014/05

05.05.2011-ci il tarixli qərar [V Bölmə]

Maddə 10

10-cu maddənin 1-ci bəndi

İfadə azadlığı

İnternetdən əldə etdikləri materiallardan istifadə edən jurnalistlər üçün daxili qanunvericilikdə 
təminatların olmaması: pozuntu baş verib

Faktlar – Birinci ərizəçi qəzet redaksiyası, ikinci ərizəçi isə qəzetin baş redaktoru idi. 2003-cü 
ildə qəzet xəbərlər saytından götürdüyü və məxfi xidmətlərin üzvü tərəfindən yazıldığı iddia 
edilən anonim məktubu dərc etdi. Məktubda belə iddialar yer almışdı ki, Ukrayna təhlükəsizlik 
xidmətinin yüksək vəzifəli şəxsləri qanunsuz fəaliyyət və korrupsiya ilə məşğuldurlar və 
mütəşəkkil cinayətkarlıqla əlaqələri var. Qəzetin istinad etdiyi informasiya mənbəyi göstərilmiş 
və redaksiyanın izahatı dərc olunmuşdu, izahatda deyilirdi ki, məktubdakı məlumat yalan ola 
bilər və ictimaiyyət fikirlərini bildirməyə dəvət edilirdi. Bundan sonra məktubdakı 
informasiyanın onun şərəf və ləyaqətini və nüfuzunu ləkələdiyini iddia edən şəxs tərəfindən 
ərizəçilərə qarşı iddia qaldırıldı. Ərizəçilərin birgə məsuliyyət daşıdıqları barədə qərar çıxarıldı 
və onların üzərinə ziyana görə kompensasiya ödəmək vəzifəsi qoyuldu. Həmçinin qəzetdə birinci 
ərizəçi təkzib verməli, ikinci ərizəçi isə üzr istəməli idi.

Hüquqi məsələlər – Maddə 10

a) Üzr istənilməsini tələb edən qərar: Şərəf və ləyaqətin və nüfuzun ləkələnməsi barədə işlərdə 
zərərçəkən tərəflərin həqiqətə uyğun olmayan və böhtan xarakterli fikirlərin təkzib olunmasını 
tələb etmək hüququna malik olması daxili qanunvericilikdə nəzərdə tutulsa da, ikinci ərizəçinin 
qəzetdə dərc etməklə rəsmən üzr istəməsini tələb edən qərar qanunvericilikdə konkret olaraq 
nəzərdə tutulmayıb. Eləcə də Ukrayna məhkəmələrinin qüvvədə olan qanunvericilik 
müddəalarına belə geniş çərçivəli şərh verməyə meylli olduqlarını göstərən heç bir sübut yox idi. 
Nə daxili məhkəmələr, nə də Hökumət müvafiq daxili qanunvericilik normalarından bu cür açıq-
aydın kənara çıxma ilə bağlı hər hansı izahat vermədilər. Üstəlik, sözügedən hadisələrdən 
sonrakı ölkədaxili məhkəmə praktikasına əsasən, şərəf və ləyaqətin və nüfuzun ləkələnməsi 
barədə işlərdə cavabdehin üzərinə üzr istəmə vəzifəsinin qoyulması Konstitusiya ilə təmin edilən 
ifadə azadlığına zidd sayıla bilərdi. Müvafiq olaraq, ikinci ərizəçinin qəzetdə dərc etməklə üzr 
istəməsini tələb edən qərar qanunla nəzərdə tutulmayıb.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).
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b) İnternetdən əldə etdikləri materiallardan istifadə edən jurnalistlər üçün Ukraynada təminatların 
olmaması: Ukrayna qanunvericiliyi jurnalistləri mətbuatda çap olunmuş materialları olduğu kimi 
dərc etməyə görə mülki məsuliyyətdən azad edirdi. Bu, bütövlükdə jurnalistlərin digər şəxslərin 
açıqlamalarını yaymaq azadlığına Məhkəmənin yanaşmasına uyğun idi. Lakin daxili 
qanunvericiliyə uyğun olaraq qeydiyyata alınmayan internet mənbələrindən götürülən 
materialları dərc edən jurnalistlərin mülki məsuliyyətdən azad edilməsi nəzərdə tutulmamışdı. 
Bundan başqa, internet mediasının dövlət tərəfindən qeydiyyatını, bütövlükdə internet vasitəsilə 
yayılan medianın statusunu və ya internetdən əldə edilmiş məlumatlardan istifadəni tənzimləyən 
heç bir normativ akt yox idi. Məhkəmə razılaşdı ki, internet çap mediasından fərqlənən 
informasiya vasitəsidir və internetdəki informasiya və fikirlərin məzmununun ziyan yetirməsi 
təhlükəsi mətbuatdakı informasiya və fikirlərin məzmununun ziyan yetirməsi təhlükəsindən xeyli 
yüksəkdir. Müvafiq olaraq, çap mediasından və internetdən əldə edilmiş materialların 
yayılmasını tənzimləyən siyasətlər fərqli ola bilər. Bununla belə, medianın peşə fəaliyyətləri 
baxımından internetin oynadığı rolu və ifadə azadlığının həyata keçirilməsində əhəmiyyətini 
nəzərə alsaq, ölkədaxili səviyyədə jurnalistlərin sanksiyalara məruz qalma qorxusu olmadan 
internetdən əldə edilmiş məlumatlardan istifadə etməsinə icazə verən yetərli hüquqi bazanın 
olmaması mətbuatın çox önəmli olan "ictimai nəzarətçi" rolunu yerinə yetirməsinə ciddi maneə 
yarada və mətbuat azadlığına əsassız müdaxilələrə səbəb ola bilərdi. İnternetdən əldə etdikləri 
materiallardan istifadə edən jurnalistlər üçün daxili qanunvericilikdə adekvat təminatların 
olmadığını nəzərə alsaq, ərizəçilər etiraz edilən materialların dərc olunmasının onlar üçün hansı 
nəticələri doğuracağını öncədən lazımi dərəcədə görə bilməzdilər.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Mənəvi ziyana görə ikinci ərizəçiyə 6.000 avro təyin edildi.
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